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Megjelenik minden vasárnap 

L A P V E Z É R : 

NAGYATÁDI S Z A B Ó I S T V Á N 
f ö l d m í v e l é s ü g y i m i n i s z t e r . 

F Ő M U N K A T Á R S : M A Y E R J Á N O S n y . m i n i s z t e r . 

E l ő f i z e t é s i á r a k : 
Egész évre _ ... _ ... 80.000 kor 
Félévre _ _ _ _ _ _ ... „ 40 .000 kor . 
Negyed évre _ „ _ 20.000 kor . 

Az Omge és a föld-
reform. 

A m u l t h é t e n — régi szokásá-
hoz h íven — i s m é t egy jól be-
h a r a n g o z o t t k i r o h a n á s t i n t é z e t t 
e l l enünk az Országos M a g y a r 
Gazdaság i E g y e s ü l e t közgazda-
sági s z a k o s z t á l y á n a k ülésén gróf 
H a d i k J á n o s . 

E z a l k a l o m m a l — a vá l toza tos -
ság k e d v é é r t — a f ö l d r e f o r m -
nove l la v é g r e h a j t á s i u t a s í t á s á t 
t á m a d t a a nemes gróf és legfő-
k é p e n az t k i fogáso l t a a t ő l e meg-
s z o k o t t éles h a n g o n , hogy a fö ld-
művelésügyi min i sz te r a r ende l e t e t 
a h i v a t a l o s l a p b a n t ö r t é n t meg-
jelenése e lő t t n e m m u t a t t a be a 
g a z d a t á r s a d a l o m é rdekképv i se le -
t é n e k s így n e m a d o t t a l k a l m a t 
a r r a , hogy ahhoz előzetesen hozzá 
szó lhassanak . Megá l l ap í t j a , h o g y 
m é g m o s t sem á l l o t t u n k m e g 
azon a l e j t ő n , m e l y 

«napró l -napra mind ig csak erő-
sebb és h a t v á n y o z o t t a b b for -
m á b a n igyeksz ik ha tóság i 
g y á m k o d á s és ö n k é n y alá he-
lyezni m i n d e n m a g y a r i n g a t l a n 
vagyont .» 

í g y beszél H a d i k J á n o s g r ó f ! 
Ső t t o v á b b m e g y : az Országos 
F ö l d b i r t o k r e n d e z ő B í ró ságo t köz-
igazga tás i jel legű h a t ó s á g n a k 
d e k l a r á l j a és t i l t akoz ik az ellen, 
h o g y az i n g a t l a n t u l a j d o n j o g el-
d ö n t é s e e n n e k a « t e l j h a t a l m ú 
diszkrécionál is j ogkörébe u t a l -
tassék». 

É s h o g y egy c sapás ra nemcsak 
N a g y a t á d i t , h a n e m az egész kor -
m á n y z a t i r e n d s z e r t kivégezze, 
azzal f e j ez t e b e «nagyszabású» 
beszédé t , h o g y : 

«Ha a k o r m á n y z a t n e m 
szívleli m e g ez t a k o m o l y 
f i gye lmez t e t é s t és n e m igyek-
szik t e l j e s e re jéve l , végig az 
egész v o n a l o n , az igazi kon-
szolidáció eszközei t b iz tos í t an i , 
a k k o r h i á b a r e m é l j ü k , hogy a 
f o r r a d a l m i á l l apo tokbó l ki-
ke rü lve , z a v a r t a l a n te rmelés i 
m u n k á v a l az o r szágnak a n y -
ny i r a szükséges gazdaság i és 
szociális n y u g a l m á t m e g t e -
remthessük .» 

í g y a h a t a l m a s g r ó f ! Az a 
H a d i k J á n o s gróf , aki K á r o l y 
k i r á l y n a k 1918-ban az t a t a n á -
csot a d t a , h o g y h a l a d é k t a l a n u l 
gondoskodn i kell a f ö l d b i r t o k 
he lyes megosz tásá ró l , fö ldhöz 
kell j u t t a t n i a h á b o r ú b ó l h a z a -
t é r ő hősöke t és r o k k a n t a k a t és 
e zeknek a r e f o r m o k n a k a keresz-
tü lv i t e l é re n a g y a t á d i Szabó I s t -
v á n t kell m e g n y e r n i . K á r o l y ki-
rá ly a k k o r m e g is h a l l g a t t a 
n a g y a t á d i Szabó I s t v á n t , aki 
Őfelsége do lgozószobá jábó l m i n t 
dez igná l t fö ldmívelésügyi minisz-

t e r j ö t t ki . É s h o g y gróf H a d i k 
J á n o s n e m l e t t min i sz te re lnök és 
N a g y a t á d i nem l e h e t e t t az ő 
fö ldosz tó min isz te re , az i gazán 
n e m a n e m e s g rófon m u l t . 

D e n e m ez m o s t a fon tos , se 
n e m az, h o g y az O M G E m é g a 
k á k á n is görcsöt keres és m i n -
d e n t kifogásol , a m i t a mi min i sz -
t e r ü n k csinál, h a n e m az — és 
erre felel jen gróf H a d i k J á n o s — : 
v á j j o n 1918-ban, a m i k o r ő vá l la l -
k o z o t t az ország k o r m á n y z á s á r a , 
Káro ly i ék , J á sz i ék és W e l t n e r 
J a k a b é k t é t l e n ü l néz t ék vo lna -e 
és b e l e n y u g o d t a k vo lna -e a fö ld-
b i r t o k r e f o r m oly t i sz tességes és 
becsü le tes v é g r e h a j t á s á b a , m i n t 
a h o g y az t m o s t n a g y a t á d i Szabó 
I s t v á n k e r e s z t ü l v i t t e ? ! Mer t , 
hogy a m a g y a r f ö l d b i r t o k r e f o r m 
b á m u l a t r a m é l t ó t a k t i k a i é rzék-
kel, ügyességgel , k i t a r t á s s a l és 
becsületességgel l e t t megva ló -
s í tva , a z t n e m c s a k mi m o n d j u k , 

h a n e m L e S a u x , a pár is i fő iskola 
v i l ágh í rű t a n á r a , ak i v e z é r ü n k e t , 
n a g y a t á d i Szabó I s t v á n t , pé lda -
k é n t á l l í t j a a v i l ág elé. 

Mi n e m m e g y ü n k az O M G E 
ellen a b í rósághoz , m i nem v á d o l -
j u k a n a g y b i r t o k o s o k é r d e k k é p -
v ise le té t osz tá lyel lenes i zga t á s -
sal, m i n t a h o g y ők m i n k e t meg-
v á d o l t a k és b e z á r a t t a k . Mi m a -
g u n k i n t é z z ü k el ez t a legbelsőbb 
ü g y ü n k e t is, m i n t m i n d e n m á s 
b a j u n k a t és azzal a fé r f i as v á -
lasszal, amel lye l n a g y a t á d i Szabó 
I s t v á n az O M G E - t és H a d i k o t 
k i t a n í t o t t a , t u d n i illik, h o g y m é g 
sem a f ö l d r e f o r m t ö r v é n y végre -
h a j t á s a , s e m az O F B nincsen az 
O M G E fe lügye le te alá he lyezve , 
az ü g y e t a lovagiasság s zabá lya i 
sze r in t e l i n t éze t tnek t e k i n t j ü k és 
m e g y ü n k a m a g u n k ú t j á n t o v á b b , 
ame ly fe l t é t l enü l a k i sgazda és 
fö ldmíves osz tá ly bo ldogu l á sá r a 
veze t . 

Átnyújtották a második aranykalászt nagy-
atádi Szabó Istvánnak. 

Tovább (erjed a m ozgalom. 

A mult év végén — mint ismere-
tes — országos mozgalom indult 
meg, hogy minden vidék népe, lehe-
tően minden község egy aranykalász-
szal fejezze ki háláját kiváló"vezéré-
nek : nagyatádi Szabó Istvánnak, 
s az apró aranykalászokból egykor 
egy aranykoszorú legyen, az ország, 
a nép koszorúja a legszebb kitünielés, 
amelyet valaha államférfi kaphatott. 

A mozgalom az egész országban 
visszhangra talált. A nagykálai arany-
kalász után csütörtökön a szűkebb 
pátria, a nagyatádi választókerület 
népe nyújtotta át aranykalászát 

Szabó István földmívelésügyi minisz-
ternek egy 200 tagú küldöttséggel. 

A lélekemelő aktus Tankovits Já-
nos, Könyves Lajos, Gaál Endre és 
Éhn Kálmán nemzetgyűlési képvise-
lők jelenlétében a minisztérium nagy 
fogadótermében zajlott le. Az ün-
nepség szónoka Bárány Sándor fő-
szolgabíró volt, aki keresetlen sza-
vakkal fejezte ki Somogy népének 
törhetetlen ragaszkodását, amelyet 
a miniszter meghatott szavakkal 
köszönt meg. Az ünnepség után 
társasebéd volt a kisgazdapárt helyi-
ségében. 

Véglegesen rendezte a kormány az őrlési 
forgalom ügyét. 

A kormány a legutóbbi minisz-
tertanácson véglegesen rendezte az 
őrlési forgalom ügyét, s az erre vonat-
kozó kormányrendelet már meg is 
jelent. A rendelet elejti a kiviteli 
jegyek rendszeresítését és kizárólag 
a malomvállalatok számára megen-
gedi a külföldi gabona behozatalát, 
úgy hogy a búzaimport azonnal meg-
indulhat. 

Szakkörökben a behozatal megkez-
désétől természetesen a liszt olcsób-
bodását várfák. Annak következté-
ben, hogy a malmok először hozhat-
ják be a külföldi gabonát és csak ké-

sőbb kötelesek a lisztet kiszállítani, 
különösen a főzőliszt- és kenyérliszt-
készletek fognak erősen szaporodni. 
Az őrlési forgalom keretében a mal-
mok kizárólag nullás lisztet fognak 
exportálni. Tehát a külföldi gaboná-
ból készült lisztek közül a kenyér-
liszt és a főzőliszt mindenesetre benn-
marad az országban. 

De 
rendkívül olcsóbbodni kell a 

koronának is, 

ami viszont a serléshizlalás költsé-
geire fog kedvezően kihalni. 

Fényesen sikerült a belföldi kölcsön jegyzése. 
Minden nap és minden pil lanat-
ban ú jabb bejelentések érkeztek 
jeléül annak, hogy a közönség ér-
deklődése állandó. Sok jegyzést je-
lentettek be a Nemzeti Bank fiók-
jai részéről is, amelyből megálla-
pítható, hogy a népszövetségi köl 
csón jegy-ése Magyarországon teljes 
sikerrel a r t . 

A fővárosi pénzintézetek az újjá-
építési kölcsön jegyzésének meg-
indulása óta naponta több ezer 
dolláros jegyzéseket jelentettek be, 
úgyhogy vannak olyan nagyobb bu-
dapesti bankok, amelyeknél a jegy-
zések már jóval meghaladták" a 
200.000 dollárt. A legmeglepőbb 
azonban a vidék élénk részvétele. 

Vigyázzunk az ember-
kereskedőkre. 

Éhező magyarokat hozatott haza 
az állam Törökországból. 

Keleti testvérnépünk, a török, — 
minden erejével arra törekszik, hogy 

háborús sebeinket mielőbb be-
hegeszteni segítsen. 

és országunkat újra naggyá és erőssé 
fejlessze. 

A török segítség 
főként abban nyilvánul meg, hogy 
minden igyekezetével erősíti'és gya-
rapítja közgazdasági kapcsolatain-
kat. 

Evégből Törökország három ki-
küldöttje, Eszed Muculis török föld-
mívelésügyi miniszteri tanácsos, Ali 
Riza földmívelésügyi főigazgató, A. 
Ressed, a török mezőgazdasági moz-
galmak egyik vezetője ideérkezett. 

Fölkeresték a földmívelésügyi kor-
mány vezetőit és itteni munkájuk 
támogatását kérték. Azt is kérték, 
tegye lehetővé a kormány, hogy 

magyar szakférfiakat vihessenek 
le Törökországba és az itt szer-
zett tapasztalatok után az ő veze-
tésükkel tehessék meg otthon 
a szükséges intézkedéseket. 

Közölték azt is, hogy a török kor-
mánynak az a törekvése, hogy a jö-
vőben nemcsak mezőgazdasági gé-
peket és eszközöket szerezzen be 
Magyarországból, hanem a török 
állatállományt is magyar tenyészálla-
tokkal frissíti fel. 

Minden ilyen nemes törekvésnek 
megvannak a mindenből sápot sze-
rezni igyekvő élősdiei. 

A Török-Magyar barátkozásra is 
előbújtak sötét odúikból az 

emberkereskedők. 
A Külföldi Magyarok Szövetségének 

embermentésben áldásos működésű 
Védőirodája a Friedrich-féle vállal-
kozás idején többszáz ha jó törö t t 
magyart szállí t tatott haza részint 
Bulgáriából, részint Törökországból 
a legnagyobb nyomorból és az éhhalál 
torkából mentve meg azokat a szeren-
cséileneket, akik lelketlen ügynökök 
rábeszélésére új Aranyország találásá-
nak reményében mentek szerencsét 
próbálni Törökországba. 

Most újra segélyért kiáltó levelek 
ozonet kapja a védöiroda Törökőr-
szagban éhhalállal küzdő magyar 
véreinktől. 

A védőiroda mindent elkövet, 
hogy a kicsábítottakról a török ható-
ságok munkaalkalom szerzésével se-
gítsenek, azokról pedig, akik nem 
tudnak elhelyezkedni, úgy igyekszik 
segíteni ez embermentő" intézmény, 
hogy hazaszállításukról minden ren-
delkezésre álló módon gondoskodni 
igyekszik. Mi kérjük a magyar 

falvak elöljáróságait, 
az összes közigazgatási szerveket, 
a nép tanítóit és minden becsületes 
magyar embert, hogv mindenütt, 
ahol felüti fejét a kivándorlásra csá-
bítás, világosítsák fel a föld nincs-
telenjeit, hogy az ügynökök, ai rá-
beszélik minden szava hazug Nem 
föld, nem boldogulás várja otl künn 
a kivándorlókat, hanem koldusbot és 
végtelen szomorúság. 

Kaves szám ára 2000 korona. 
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A politika eseményei. Jegyzetek. 
Gróf Somssich László, 

az Országos Magyar Gazdasági Egye-
sület elnöke is megszólalt a föld-
reformnovella ügyében és a többek 
között azt mondja, hogy az Omge 
vezetői nem áhítoznak a miniszteri 
bársonyszékre és hogy a jó viszony 
az Omge és Nagyatádi között már 
hivatalbalépésével megszűnt, mert a 
miniszter az Omge-ban mindig csak 
a nagybirtokosok testületét lát ja . 
Az Omge elnökének a miniszteri 
székre vonatkozólag te t t kijelenté-
sére nem mernénk igennel válaszolni, 
mert nem tudnánk bizonyítani, de 
nemet sem mondanánk — ha meg-
kérdeznének — mert nem szeretnénk 
magunkra a hazugság bélyegét rá-
sütni. De arra aztán, hogy az Omge 
a nagybirtokosok előkelő testülete 
és képviselete, hangos igennel fele-
lünk és bizonyítunk! Ennek tulaj-
donítjuk, hogy a régi világban, sőt 
egyideig a háború után is, a «föld-
mívelésügvi miniszterek mindenkor 
hathatós támaszt lá t tak az Omge-
ban». Ez f á j t és ez okozott nekünk 
oly sok keserűséget! . 

Mint érdekes és bizonyára kapós 
politikai csemegét i t t említjük meg, 
hogy a Somssich gróf nyilatkozata 
utáii politikai körökben széltében-
hosszában azt beszélik, hogy Nagy-
atádi bukot t ember, sőt a vérmesebb 
és törtetőbb politikai ágaskodók már 
el is parentálták a földmívelésügyi 
minisztert, mert — amint mondják 
és híresztelik — Bethlen Somssich-
nál vendégeskedik és így ha a mi-
niszterelnök el nem ejtet te volna 
N a g y a t á d i t : nem mert volna Soms-
sich ilyen éles hangú nyilatkozatot 
kiadni. 

Most már megcáfolhatatlan, 
szomorú valóság, hogy az idei ter-
més várakozáson alul rosszul sike-
rült s jóval alat ta maradt a közepes-
nek is. Mérhetetlen csapás ez vala-
mennyiünknek, a jóvátétel, szaná-
lás,aranyalapon kivetett adók,arany-
paritásos vasút s miegyebek alat t 
görnyedő országnak, a népnek, mi-
kor nemhogy aranyunk, de rézgara-
sunk sincsen, s egy jó termésben volt 
minden reményünk. Mert koldussá 
nyomorított országunknak nemes-
érce, aranyfedezete, valutája, min-
den értéke csak a búza, ez az egyet-
len számottevő érték, amit a külföld-
nek is jó pénzért eladhatunk. Most 
ez sincs, legalább is nincs elég, pedig 
elsősorban arról kell gondoskodni a 
kormánynak, hogy i t thon jusson 
minden éhes szájba elfogadható áron 
elegendő kenyér, csak akkor szabad 
gondolni kivitelre. Elvégre mégsem 
szabad szó nélkül tűrni a gabonával 
máris kezdődő lelkiismeretlen kufár 
és tőzsdei spekulációt, amely csak 
néhány ember zsebére folyik ugyan, 
de valamennyiünk gyomra érzi meg. 

S z a t m á r m e g y c j a j k i á l t á s a . 
A szatmármegyei nemzetgyűlési 

képviselők, Szuhányi Ferenc, Gaál 
Endre és Bartos Andor, valamint 
Péchy László főispán és Szomjas 
Lajos volt államtitkár, a Szatmár-
megyei Gazdasági Egyesület elnöke, 
küldöttségben keresték fel szerdán 
Korányi Frigyes báró pénzügymi-
nisztert, Szabó István földmívelési 
minisztert és Vass József miniszter-
elnökhelyettest. Előadták a minisz-
tereknek, hogy Szatmár megyében, 
különösen a csengeri, vásárosna-
ményi és fehérgyarmati járásokban, 
a vízkár és aszály miat t oly katasz-
trofálisan rossz termés volt, amilyenre 
már évtizedek óta nincs példa. A 
lakosság ennek folytán teljesen re-
ménytelenül néz a tél elé. A küldött-
ség kérte a minisztereket, hogy a 
károsult gazdáknak hitelre adjon 
vetőmagvakat , mert sokan külön-
ben földjüket mívelni sem tudjak , a 
mezőgazdasági munkásokat pedig 
közmunkák, vízszabályozas, utak, 
hidak építésének elrendelesevel se-
gítsék megélhetéshez. A miniszterek 
megígérték, hogy a legnagyobb jó-
akarat ta l igyekeznek segíteni a szat-
mári lakosságon. 

A pobtikai életre mély csend borult. 
Csak néha-néha csillan fel a láthatá-
ron egy-két kisebb esemény, amely 
az érdeklődést ideig-óráig leköti. Ott-
hon van mindenki, üres a város. 
Pihennek a miniszterek is. Olyan a 
parlament környéke, mint a tőzs-
déé — kihalt. Üres. De mi ismerjük 
már az ilyen nagy csendet és tudjuk, 
hogy a békében, a csendben szoktak 
a népek a háborúra készülni. Alig-
hanem úgy lesz ez most a politikában 
is, ez a nagy csend nagy összecsapá-
soknak az előjele, amely a parlament 
összeülése után rövidesen kitör. 

A nemzetgyűlés összehívása. 
Régi rossz szokása az ellenzéknek, 

hogy mindig keres ürügyet a pihe-
nésre szánt idő megzavarására és 
mindig igyekszik előráncigálni vala-
mit, amivel az uborkaszezonban is 
tanújelét adja munkakészségének. 
Most a munkanélküliség kérdését 
tar to t ták alkalmasnak arra, hogy 
a Házat összehívják és kiöntsék 
szivük minden keserűségét és egy 
kis nyári zivatarról is gondoskodja-
nak. Vass József helyettes minisz-
terelnök azonban megnyugtatta a 
Szakszervezeti Tanácsot és elállot-
t ak a Ház összehívásától. Majd elő-
rántanak valami más ügyet, de szű-
zen nem telik le a vakáció. 

Szó sincs róla, a gyönge termés is 
hozzájárul, hogy a gabonaneműek, 
a liszt és mellékterményeinek az 
ára emelkedő irányzatot mutat , 
de van i t t egyéb is a közgazdasági 
Bakony bokrai mögött. 

A malombárók, a papiros-búza és 
a gabona-kupechad egyik nyomta-
tot t papirosa legutóbbi számában 
nagy óvatosan köntörfalazva, fél-
szavakkal szólva és a sorok közt sej-
tetve, a csalafinta visszavonulás 
számára hátsó a j tókat nyitvatartva, 
bizonyos «mesterséges hatásokat» em-
leget, amelyek okai «a korpa árala-
kulásának». 

Nem mondja ki őszinte szóvai, de 
sejteti a cikkben nyilatkozó, hogy az 
«indokolatlan» drágulásban az" ős-
termelő osztály a ludas. 

Másik cikkeiben ugyanez az újság 
megállapítja, hogy a 450 ezer koro-
nás búzaár nem rendellenes, mert 
a malmok napi 125—150 vágón ga-
bonát vásároltak ezen az áron s így 
bizonyítékát adják, hogy ez az ár 
nem mondva csinált, sem rendkívüli, 
hanem a kínálat és kereslet aránya, 
valamint a külföldi gabonaárak feje-
ződnek ki benne. 

Az új zabért pedig — még rövid 
terminusú szállításra is 390—395 
koronát kérnek Budapestre szállítás-
sal, míg a zab ára a feladóállomáson 
átvéve : 340—350 ezer korona körül 
mozog. Az ó-zab ára pedig feladó-
állomásáról 325—330 ezer korona. 

I t t van a lóláb, ami még jobban 
előbukkanik a kalmár érdekek lebe-
nyege alól, amikor a kis óvatos 
hozzáteszi, hogy : 

«Az üzletmenet élénk. Az érdek-
lődés kielégítő.» Mert igenis mester-
séges hatások érvényesülnek, de eze-
ket nem a termelők mozgatják meg, 
hanem a papiros-búza ama lovagjai, 
akik látván az értéktőzsde jerikói 
falainak összeomlását, amely elől 
külföldre menekültek a konjunktúra 
hazárdjátékosai, hogy a törvényház 
szűk szobácskáiban ne kapjanak 
szállást, átnyergeltek a termény-
tőzsdére és itt űzik most nemzet-
nyúzó játékaikat. 

Haas Mór vezérigazgató úr nyilat-
kozata is a gazdák felé céloz. 

Beismeri nyilatkozata elején, hogy 
a korpaárak a gabonaárakhoz iga-
zodnak s így nem feltűnő az áremel-
kedés. De hogy júliusban már 250— 
260 ezer koronáig emelkedett a 
korpa ára, 

annak oka részben egyéb, mes-

Gróf Bethlen István Budapesten. 
Mikor nyilvánosságra jutot t , hogy 

Bethlen István gróf miniszterelnök 
megszakította nyári pihenőjét és 
a fővárosba érkezett, megindult a 
spekuláció áradata, hogy miért, mi-
ért ? Há t nagyon csalódtak a szen-
zációkra éhes emberek, mert a mi-
niszterelnök tisztán családi ügyben, 
András fiával való találkozás és 
magánügyeinek megbeszélése végett 
jöt t Budapestre. És már vissza is 
utazott a Balaton mellé és pihen 
tovább. 

A háztulajdonosok kölcsöne. 
Vass József helyettes miniszter-

elnök most, mint már említettük, 
a munkanélküliség megszüntetése, 
jobban mondva apasztása céljából 
folytat a munkások képviselőivel 
beható tárgyalásokat. Ezekkel a 
tárgyalásokkal szorosan összefügg 
a fővárosi házaknak nagyszabású 
tatarozási munkája, ahol szintén na-
gyon sok munkás nyerne hosszabb 
időre munkát . Amint értesülünk, 
erre a célra a háztulajdonosok száz-
milliárdot kértek a kormánytól és a 
népjóléti minisztériumban állandóan 
folynak a tanácskozások, milyen 
módon lehetne a háztulajdonosok 
részére a kért hitelt biztosítani. 

terséges tényezők hatására is 
visszavezethetők. 

Kérdjük alásan nagyságodat, mi-
ért nem méltóztatik rámutatni e 
mesterséges hatásokra, hogy a nyil-
vánosság előtt fülöncsíphetők le-
gyenek ez imposztorok ? 

Kényelmesebbnek látszik egy 
agyafúrt szövegezésű mondatban 
azt a látszatot pingálni falra, hogy 
a — falu a hibás benne. 

Mert mi mást jelent az óvatosság 
nyelvén te t t magyarázó e nyilatkozat ? 

«Az idei kisebb gabonatermés 
ugyanis a gabona silányabb minő-
ségénél fogva nagyobb mennyiségű 
korpát szolgáltat majd, mint a na-
gyobb tavalyi termés. Nagy meny-
nyiségű ocsukészletre is lehet szá-
mítani, mert az árpa minősége 
is gyönge. A szénatermés is bősé-
ges lesz. Mindezek az okok a korpa 
árának mérséklését idéznék elő.; 
hogy léhát ellenkező folyamat követke-
zeit be, az az irányzat mesterséges 
befolyásolására vezethető részben 
vissza». 

Mit jelent ez a körmönfont nyilat-
kozat? Azt nyilván, hogy ők a ga-
bona igazi, veríték és munkanélküii 
learatói, a profitbárók tudják mind-
ezt az árcsökkentését előidézni hiva-
tott körülményt, ha tehát az árak 
mégis emelkednek, ebben nem ők, 
hanem 

«más mesterséges tényezők ha-
tása» — értsd: a falu a hibás. 

Nincs ez kimondva e nyúlékony, 
mindenre alkalmazható gyanúsítás-
ban, de célja mégis a falu meggyanú-
sítása. 

Mi nem vagyunk olyan óvatos 
duhajok, mint a nyilatkozó úr, 
hanem 

az igazság gránilkemény szavai-
val állapítjuk meg, hogy az árak 
emelkedését a tözsde-rebacli 
összes «mesterséges tényezői» 
befolyásolták; egyes-egyedül a 
termelő nem folyt bele az árak 
alakulásába, mert nem börzéző 

tömeg 
s mert a falu a saját bőrén érzi azt 
a nemzetgazdasági igazságot, hogy 
«a búzaár a legjelentősebb értékmérő 
és szerinte alakul a többi szükségleti 
cikk ára». 

Ezt az igazságot minden óvatos 
csűrés és csavarás nélkül ki kell itt 
mondanunk. 

Emlékezés a világ-
háború hőseire. 

Két perces csend Németországban. 

Vasárnap az egész német biroda-
lomban a háború hőseiért imádkoz-
tak. Berlinben a birodalmi gyűlés 
palotája előtt ment végbe az ünnep, 
amelyet fekete posztóval vontak 
be s a homlokzatra ezt a felírást tet-
ték : Halottaink szelleme örökké él ! 

A birodalmi elnök a kormány 
valamennyi tagjával megjelent 

az ünnepen, 
ott volt minden állami és községi 
hatóság, a hadsereg, a haditenge-
részet, a munkásszakszervezetek 
sok küldöttsége. 

Az egyházi szertartás után a 
himnuszt énekelték a dalosegyesüle-
tek. Ebért birodalmi elnök gyönyörű 
beszédben dicsőítette azokat, akik 
hősi halált haltak azért, hogy Német-
ország éljen. Csak a haza védelmére 
fogott fegyvert a német nép, nem 
önző érdekekből. A birodalmi elnök 
beszédének nagy hatása volt, utána 
a zenekarok és a dalkörök gyász-
indulója következeti, amelynek vé-
geztével 

adott jelre két percig síri csend 
támadt. Ugyanakkor ország-
szerte szintén két percig szü-
netelt minden vasúti forgalom, 

Berlinben megállottak a villamos-
kocsik is. 

Minden templomban gyászisten-
tisztelet volt. Az ismeretlen katona 
sírjánál és az idegen harcosok berlini 
temetőjében szintén gyászünnepeket 
rendeztek. Erre a kegyeletes aktusra 

a szövetségközi katonai ellen-
őrzőbizottság elküldte egy an-
gol, egy francia és egy belga 

tagját. 
A birodalom minden részéből azt 

jelentik, hogy a gyászünnep méltó-
ságteljes és zavartalan volt. Drezdá-
ban az osztrák, a cseh, az angol és 
az amerikai kolónia küldöttsége is 
résztvett a gyászünnepen. 
• • • w wm mw mm m 

Elfogtak két kivándor-
lási ügynököt* 

A rendőrség letartóztatta Bruck-
ner József hentest, aki 

hosszabb idő óta üzletszerüleg 
foglalkozott a kivándorlásra csá-

bítással. 
A nyomozás kiderítette, hogy Bruck-
ner egy Cleva Gizella nevű nő segít-
ségével 

az egész országot behálózó szer-
vezetet létesített, mely főleg 
elégedetlenkedő munkásokra ve-

tette ki hálóját. 
A munkásokkal elhitették, hogy 

ingyen viszik ki őket Amerikába, 
ahol nagyszerű munkaalkalmat sze-
reznek nekik. Minden munkástól 
25 dollár költséget vetlek fel, azután 
útnak indították őket Hamburg 
felé. Hamburgban kétféle módon 
bántak el a munkásokkal: 

vagy Hamburgban hagyták őket 
minden kiséret és pénz nélkül és 
odébb állottak, vagy pedig ki-
vittek a munkásokat Amerikába, 
ahol úgyszólván rabszolgakeres-
kedok részére játszották ezeket 
a szerencsétlen sorsba jutott ma-

gyár munkásokat. 
Nem fizettek nekik semmit, hanem 
elvittek őket Braziliába, ahol csupán 

halálra ddmezésért dolgoztatták őket 
A lelketlen csalót letartóztat ták, 

a nyomozást pedig főleg az irányban 
folytatják, hogy hogyan szerzett 
Bruckner útleveleket. 

Nem győzzük magyar testvérein-
ket figyelmeztetni, óvakodjanak a 
kivándorlási hiénáktól, s ne eped-
jenek hazug ígéretektől elkábítva 
Amerika után, ahol szintén nagy a 
munkanélküliség, roppant nehéz az 
élet és rettenetes sors vár a szeren-
csétlen kivándorlókra. Itthon kell 
dolgozni, sokat, mindenkinek, s ak-
kor boldogul majd ez a szerencsétlen 
föld is a fiaival együtt. 

Másról beszél Bodóné asszonyom... 
Ki az oka a termények drágulásának! 
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Itthon. 
Kora tavasszal, Szenlgyörgy nap 

táján, amikor hosszú, téli istálló-
rabság után először kerül szabad me-
zőre a jószág s megérzi a friss fű illa-
tát, a kövér föld szagát, amikor először 
borzolja meg szőrét a könnyű tavaszi 
szél, megmámorosodik a szabadságtól, 
a szabad levegőtől, a naptól és ficán-
kolva szalad neki a rónaságnak a gulya, 
a ménes . . . Ilyesvalami mámort érez 
az ember is, amikor elviszi a nagy-
város fülledt, szűklevegőjű köbörtöné-
ből a vasparipa s a vonat ablakán 
becsapódik a rétek, az erdők, a földek 
friss, üdítő lehelete, amikor kiszáll 
az ember a vasúti kocsiból, s lelép a 
puha, szűz földre s nem érez kemény 
aszfaltot, flasztert a talpa alatt. . . 

. . . Jó, nagyon jó itthon lenni 
hosszú idő után, megállni kicsit pi-
henve a dombtetőn és szomjas tekin-
tetünket végigséláltatni a végtélen, sza-
bad, kék égboltozaton, a nézésünkkel 
végigsimogatni, magunkhoz ölelni a 
völgybe simuló akáclombos falut, a 
távoli kéklő dombokat, a haragoszöld 
erdőt, a messzeségbe futó, kanyargó 
országút szélén gárdistákként őrtálló 
büszke száljegenyék sorát s az óriási 
tó ezüstbe, zöldbe játszó hullám fodros 
tükrét, amelyben bámészan tetszeleg-
nek maguknak Tihany, Csobánc, Ta-
tika, Badacsony szőllőkoszorúzta bazalt 
ormai.. . 

.. . Jó, nagyon jó leszórni a kényel-
metlen, vasalt ruhát és csupasz nyak-
kal, kitárt mellel odaállni a perzselő 
napnak és teli tüdővel szívni szomjas 
mellünkbe az ózonos, tiszta levegői. . . 
meghemperegni a puha fűben . . .neki-
vágni a határnak, a rétnek és menni, 
menni cél nélkül, újnak tetsző régi 
szépségekben gyönyörködni, elmélázni 
a pacsirtadalon, a vidám rigófütlyön, 
a vadgalamb búgásán, gyerekesen el-
csodáikozn i a mezeivirág szűzi, paraszti 
pompáján, a pille tarkaságán, a fecske 
cikázásán, a felhők járásán. 

Olyan jó elnézni a iarlóllörő eke 
után ballagó gazda csendes lépéséi, a 
legelésző nyájat, a muzsikáló kolomp-
szóval hazatérő gulyát s messze mö-
göttünk hagyva a riadt, lüktető, vere-
kedő, törtető, lármás, egymást tipró, 
tülekedő, komisz élet bántó zsibaját, 
vásári zaját, elmerülni az áldott csend, 
a béke, a nyugalom pihentető, gyógyító 
csendfürdőjébe . . . 

Jól esik elbeszélgetni csendesszavú, 
egyenes észjárású, higgadt öreg szántó-
vető magyarokkal, a fülünkkel szür-
csölni a tiszta magyar beszéd szokatlan 
muzsikáját, pedig szomorú, panaszos 
a szavuk . . . Panaszkodnak a földre, 
amely rosszul fizetett, a terhes, nehéz 
adókra, az aranykoronára, ami van, 
de nincs, a rideg, megnemértö közigaz-
gatásra, a néphez közeledni nem tudó, 
vagy nem akaró, lelkületéi nem értő, 
fölényüket éreztető, mogorva, szűk-
szavú, mindig elutasításra kész hiva-
talnokokra, hivatalokra, ahova mindig 
csak iszonyodva, idegenkedve tudnak 
belépni, a lassan haladó földreformra 
s ezer apró kis bajra, amelyre nem 
találnak orvoslást, pedig olyan könnyű 
volna megszüntetni. . . 

Nagy baj az, hogy sokan azok közül, 
akik a néppel érintkeznek, nem isme-
rik azt, meri nem közülök valók, hanem 
vagy a régi dereses vármegye, vagy az 
osztrák bürokratizmus fertőzött levegő-
jében nevelkedtek fel. . . Pedig, aki 
megérti a mi népünk lelkületét, az érzi, 
tudja, hogy — sok konok, rossz tulaj-
donsága sohasem nyesegetett faiiyu-
haftása mellett, mennyi ériéke, jó tulaj-
donsága van ennek a fajnak s mii 
lehetne belőle faragni, ha jó szerszám-
mal azok esztergályozzák a nép lelkét, 
akik hivatást éreznek erre, akik arra 
valók, akiknek szívük volna hozzá s 
a legmagasabb hivatalnokoktól a falusi 
segédjegyzőig mindegyik átérezné és 
megértené, hogy ők vannak a népért, 
s ha a néppel baj van, ha hibái vannak, 
annak elsősorban ők az okai, akik nem 
jól irányítják, nem helyesen vezetik 
őket . • 

A mostani nemzetgyűlésnek van 
eay öreq, aranyszívű, kristályeszv, 
páratlanul derék, becsületes ritka 
értékű tagja, egy igazi jo ember, aki 
több mini húsz esztendőn at volt egy-

huzamban községe élén bíró s annak 
ellenére, hogy magasabb iskolákat nem 
végzett, példásan végezte hosszú időn 
át a világháború alatt az eltávozott 
jegyző hivatalos munkáját is, mielőtt 
a népe bizalma beültette az ország 
tanácskozó házába, a törvényhozók 
közé. Ez a tapasztalt, bölcs honatya 
mondta egyszer nekem : Vagy tudást 
adjatok a népnek, vagy hagyjátok meg 
a hitében, mert ha a tudás elmarad, 
a hitét pedig elveszíti, akkor el kell 
pusztulnia . . . 

Sajnos, a mostani vezetők nagy ré-
szétől, oktatást nem igen kap, de a 

hitét lassanként elveszíti bennük a 
nép — s tényleg ez lehet minden baj 
kútforrása . . . 

Ha sok mai jegyző és szolgabíró he-
lyett — akikről üt és szerte az ország-
ban csendesen panaszkodik a föld 
türelmes népe —, olyan emberek vol-
nának a községek élén, amely nemes 
fajta már kipusztulóban van, ilyenek, 
mint az én öreg barátom, a bíróból 
lett országos törvényhozó, akkor más 
világ volna Magyarországon s keve-
sebb panaszt hallana az ember, ha 
néha, néha hazatér. 

(d. ö.) 

VII. BECSI 
NEMZETKÖZI VASAR 
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Minden szakma részére 
legelőnyösebb bevásárlási alkalom. 
Legnagyobb választék! Versenyen kívüli árak! 

A tavaszi Bécsi Hintavásár nagy eredménye: 

100.000 bevásárló. 
Bécs városának nagy z e n e - és s z í n h á z i ünnepségei. 

F e l v i l á g o s í t á s o k a t n y ú j t : 

W I E N E R MESSE, W I E N VII. 
továbbá, mint hivatalos tudakozóhely: 

Somogymegyei Takarékpénztár r.-t. Kaposvár, Fő.utca 4. 

Egy szökött katona véres tragédiája. 
Üldözés közben agyonlőtte magát az apja udvarán. 

Balatonszárszó, aug. 6. 
Keddre virradó éjszaka véres, szo-

morú eset történt a Balatonszárszó-
hoz tartozó szőlőhegyen . . . Madár 
József 20 éves legény a nagykanizsai 
6. honvédezred szökött katonája 
abban a percben, mikor az őt kereső 
csendőrök és katonák elakarták 
fogni, a házuk udvarán karabélyá-
val agyonlőtte magát. 

Madár József szomorú története 
a következő : 

A fiatal legény önként állt be 
katonának, de nem tudta vagy nem 
akarta megszokni a gyöngyéletet. 
Nehezére esett a kaszárnya fegyelme 
s emiatt többször meg is gyűlt a 
baja feletteseivel. Kétszer már meg 
is szökött, egyéb bűnt is követett 
el, úgy hogy csak a tavasszal szaba-
dult ki nyolc hónapos fogságából. 

Pünkösdre szabadságot kapott , 
haza jöt t s már akkor megmondta, 
hogy ha akármi lesz is, nemsokára, 
búcsúra újra itthon lesz. Hozzátar-
tozói kérték a féktelen, nyugtalan-
vérű legényt, hogy ne kövessen el 
semmi meggondolatlanságot, de, 
amint látszott, hiába. 

Július utolsó vasárnapján volt a 
szárszói búcsú. Előtte való pénteken 
Madár József ellopta a kapitánya 
lovát, magához vette karabélyát, kard-
ját, lóra pattant és 

harmadszor is elszökött csapa-
tától. 

őrü l t vágtatásban hagyta el a 
várost s Kanizsától a csaknem 100 
kilométeres u ta t pár óra alatt lette 
meg, azonban útközben, úgy látszik, 
meggondolta magát, mert nem mert 
haza menni, hanem a szőlőhegyen 
egy ismerősükhöz kötötte be a bitang 
paripát, maga pedig a szőlőhegyek 
és a környékbeli erdőkben bujdosott 
három napig. 

A szökést természetesen azonnal 
észrevették a lopással együtt s egy 
őrmestert és egy tizedest küldtek 
ki Szárszóra a szökevény kézrekerí-
tésére, egyúttal sürgönnyel értesí-
tet ték a csnedőrséget is. A csendőrök 
és katonák azonnal a szülői háznál 
keresték s mikor nem találták, az 
erdőt és szőllőket kezdték átkutatni . 
A négy főnyi csendőrjárőrrel és a 
kereső katonákkal napokon át bú-
jócskázott a szökött katona, azon-
ban úgy látszik hétfőn estére már 
nagyon eltikkadt és az apja házához 
lopakodott egy ital vízre. Az apja, aki 
tudta , hogy figyelik a házát, szép 
szóval hívta, jöjjön be, mert ha 
békésen visszatér, kevesebb baja 
esik. A makacs legény nem hallga-
to t t a szóra, merített a kútról s újra 
el akar t tűnni a sötétség leple alatt . 
A csendőrök és katonák ezalatt 
körülvették a házat s mikor Madár 
észrevette, hogy nincs menekvés, hátra 
szaladt a kertbe, ahonnan rövidesen 
egy lövés dördült el. A csendőrök — 
akik azt hitték, hogy rá juk lőtt — 
azonnal á tku ta t t ák az egész kör-
nyéket, de nem találtak rá a sötét 
éjszakában, hajnalban azonban ész-
revettek egy heverő alakot, fegyver-
rel a kezében a kerítés mellett. Oda-
rohantak hozzá, elkapták a puskát, 
akkor vették csak észre, hogy egy 
halott fekszik előttük, akinek a nyaká-
ból még mindig szivárog a vér . . . 

A szökött katona, úgy látszik, 
mikor látta, hogy körül van véve, 
maga ellen fordította a fegyvert 

és szájon lőtte magát. 
A szomorú esetet azonnal jelen-

tet ték a katonai hatóságnak, ahon-
nan hadbírói bizottság szállott a 
helyszínére, hogy kiderítse az eset 
részleteit, azután megadták az en-
gedélyt a temetésre. 

A szárszói református temetőben 

földelték el a szerencsétlen legényt, 
akinek néhány kusza sort találtak 
a zubbonya zsebében, amelyben azt 
az utolsó kívánságát írta meg, hogy 
hat évvel ezelőtt elhunyt édesanyja 
mellé temessék. 

Utolsó kívánsága teljesült s talán 
a kis falusi temető hűs, másodszor 
virágzó, illatozókkácfái alatt , a halott 
édesanya simogató közelségében meg 
is találja ázt a nyugalmat, pihenést, 
amit idefenn sehogysem tudot t neki 
megadni az élet. 

A lopott lovat tegnap vit ték haza 
állomáshelyére. Az értékes paripa 
a szörnyű vágtatásban teljesen tönkre 
ment, egyik szemét kivágta valami 
odacsapódó erdei faág, lesántult, a 
fara csupa vér . . . Visszavitték most 
már a gazdátlanná vált karabélyt, 
karúot is, amelyet nem tudot t becsü-
lettel viselni szerencsétlen fiatal gaz-
dája. 

Hasznos tudnivalók. 
A füst, mint villám-

hárító. Annak a babo-
nás hitnek, hogy a tűz 
el tud ja hárítani a vil-
lámütést, van fizikai 
alapja és magyará-
zata is. A nép ugyan-
csak babonából teszi, 
midőn nagy tüzet 
gyújt , hogy zivatar 

idején kunyhóját a villám romboló 
hatásától megóvja. A fizikus azon-
ban azt mondja, hogy a nép nagyon 
okosan cselekszik. A tűzből fölszálló 
füst és az égés folytán fejlődő külön-
féle gázok valóban el tud ják hárí-
tani a villámot, mert gyöngítik a 
levegő vezetési ellenállását. Annak 
a tűznek a füstje, melyet zivatar 
idején a falusi ember gyújt , de a ké-
ménynek a füst je is, a levegőt jó 
vülamvezetővé alakítja át, úgy, hogy 
a felhők különböző feszültségű vil-
lamosságai nem nagy hirtelenséggel 
és erővel egyesülnek, hanem a jól 
vezető levegőn keresztül szép csen-
desen kiegyenlítődnek és vülám a 
tűztől eredő füst környékén nem 
képződik. Hogy a füstnek valóban 
van ilyen vülámhárító hatása, amel-
lett bizonyít az a tapasztalat is, hogy 
a nagy gyári kéményeket a vülám 
rendesen nem bánt ja . Ezúttal tehát 
a tudomány célszerűnek igazolt egy 
olyan népszokást, melyet azelőtt 
puszta babonának tekintettek. 

Báró kisasszonyból 
koldusasszony. 

Temesvár utcáin egyidő óta tel-
jesen lezüllött koldusasszony vonja 
magára a járókelők figyelmét. A 
koldusasszony, aki a báró Orosz csa-
lád sarja, már kora ifjúságában, 25 
évvel ezelőtt nagyfokú exaltságról 
t e t t tanúságot. Annak idején a Kor 
című Budapesten megjelenő anar-
chista folyóiratban Orosz Adrienna 
báró kisasszony teljes név a la t t for-
radalmi versek jelentek meg. A csa-
lád szigorú büntetésben részesítette 
a fiatal leányt és nevelőül eev oaD-
tanárt adott mellé. 8 J H F 

Orosz Adrién báró kisasszony egy 
napon eltűnt nevelőjének oldala mel-
lől. Négy hét múlva levél érkezett 
tőle Zürichből, amelyben bejelen-
tet te, hogy egy orosz forradalmárral 
el együtt . 

Et től az időponttól kezdve valósá-
gos szenzációs film a báró kisasszony 
élete. Városról-városra vetődött , 
mindenütt központjában állt a bot-
rány-krónikáknak. Végül 1912-ben 
lopás miat t börtönre Ítélték Páris-
ban. 1913-ban egy beriini rosszhírű 
mulató fertőjében található. 

Majd Budapestre jö t t és i t t meg-
öregedetten, kiélten, testileg, lelki : 
leg összetörveaz utolsórendű éjszakai 
mulatók közismert alakja lett. A be-
teglelkű báró kisasszony életének 
utolsó pontja Temesvár, ahol közis-
mert alakja a koldustársa dalomnak. 

A báró kisasszony, a huszárezredes 
leánya lerongyolódva vár ja a halált. 
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m @ Augusztus közepén tel-
jes holdfogyatkozás lesz. 
Mint a kalocsai Haynald-
obszervatorium ir ja , aug. 
14-én este 8 óra 30 perctől 
10 óra 9 percig teljes hold-
fogyatkozáslesz, amely ná-

lunk is jól megfigyelhető, feltéve, 
hogy felhőzet nem borí t ja az égbol-
tozatot . A teljes holdfogyatkozás 
részleges fogyatkozással kezdődik és 
végződik. A hold 7 óra 31 perckor 
lép be a föld árnyékába és csak 11 
óra 9 perckor éjjel hagyja el a föld 
á rnyéká t . Közben egy órán és 39 
percen keresztül teljesen elsötéte-
dik a hold és ez idő a la t t lesz teljes 
a fogyatkozás. 

Emlékszoborleleplezés Tiszalucon. 
Vasárnap leplezték le a világháború-
ban elesett hősök emlékszobrát a 
környék lakosságának jelenlétében, 
Tiszalucon. Az ünnepség istentisz-
telettel kezdődött a református tem-
plomban, a szertar tást Takács Béla 
lelkész végezte. Majd a templom 
előtti téren, a szobornál, folytató-
dott az ünnepély. I t t Nyomárkay 
Gyula községi jegyző, Tantó János 
ref. lelkész, Honig Vilmos tüzérezre-
des és Gosztonyi István főszolgabíró 
mondot tak magasszárnyalású beszé-
deket. Kőiben a tiszaíuci énekkar 
Takács László ref. kántor vezetése 
meHett hazafias énekszámokat adot t 
elő. Végezetül Czagány László kis-
gazda beszélt. Az ünnepség a Szózat 
elénekiésével végződött. Az impo-
záns szobor Farkas Béla budapesti 
szobrász műve. Talapzatán 86 el-
esett tiszaíuci hős neve és Nagy 
András következő verse van be-
vésve : 

Büszkeségünk vagytok, örök 
dicsőségünk — 

A ti halálotok hirdeti, hogy élünk; 
A világon szétszórt csontjaitok pora 
Mindenütt kiáltja az Igét, hogy : 

sohal 
Jugoszlávia felére szállítja le a 

gabonakiviteli vámokat. A malmok 
és gabonakereskedők körében élén 
ken tárgyal ták a jugoszláv kormány 
nak a gabonakivitel megkönnyítése 
érdekében bejelentett intézkedését 
Szakkörökben 50 százalékos kiviteli 
vámcsökkentésről tudnak. A bácskai 
búza küszöbön álló versenye előre-
láthatólag nem marad hatás nélkül 
a mi gabonaárainkra és kiviteli 
lehetőségeinkre. 

A hajókon kifosztják az amerikai 
leveleket. Berlinből í r ják : A német 
kikötővárosok rendőrsége és ame-
rikai detektívek keresik az Ameriká-
ból német kikötőbe i rány í to t t gőzö-
sökön azokat az embereket, akik 
rendszeresen kifosztják a levélkülde-
ményeket. A hajók a lkalmazot ta i 
minden nap találnak kiür í te t t leve-
les zsákokat. Különösen a Magyar-

Németországba és Ausz-
triába címzett leveleket szeretik kifosz-

vu m e r t e z e k b e n van a leggyak-
d i P é n z küldemény. Legutóbb 

a Belgeniand nevű gőzösön fosztot-
t ak ki 328 ajánlot t levelet, huszon-
n ^ o t pedig elloptak. Az angol ki-
kötőkbe érkező amerikai hajókon 
is kifoszt ják a leveleket és ezeket 
a to lvajokat sem tud ták eddig kézre-
I r nfi4rtr> 1 

Levél a KöpködőrűL 
Cs. C s u t a k I s t v á n , m e g H a d i k L y á n o s . 
jíjo Tisztőtt Magyar Falu tósuram, no lássa, 

Nemcsak a szegénység hajlik lázongásra; 
Nemcsak a piaci szájas nincsetlenek, 
De a gerófok is ölégedetlenek. 
Nézze csak, mit mondott ama Hadik 

Lyános, 
Kinek terjedelme zsírban nem hiányos: 
Aszonta, — szavának se vége, se hossza, — 

Hogy az a fődleform üket szipojozza. 
Szidta Nagyatádit , akárcsak: a bokrot, 
Panaszokbúi kötöt t könnyharmatos csokrot, 
De ojat, hogy szú vem úgy megesett ezen, 
Majd odaadtam az utósó ezresem 
Mer hát szomorú az, hogy szegény gerófok 
í jképp szenvedik a fődleformi strófot, 
Csak hí jába törnek munkába tenyeret , 
Kiveszik szájukbúi a sovány kenyeret. 
Én is mondtam, meg a többi bölcs a Házba, 
Hogy az a fődleform el vagyon hibádzva 
S lám, a gerófok is mostan mellénk állnak, 
Nagyatádi úrral kemény perbe szállnak. 
Igaz, hogy szándékunk más-más okbúl f e s l ik : 
Mi ingyé kívánjuk, űk árát keveslik, 
De a célunk közös s azt hirdet jük fennyen, 
Közös akara t ta l : — Nagyatádi mennyen! 
Lássa, tésúr, i je t még sohase tettem, 
Geróffal tseresznyét egy tálbúi nem ettem, 
De szervezet tyükbe most én is beállok, 
Közös reakciót űvelük csinálok. 
Beh összepásszolunk, ón meg az a Hadik, 
Akár gőzhajóval lólekvesztő ladik, 
Vagy ócska nadrággal a fr issen vete t t fó t ; 
Ha mi összefogunk: — Nagyatádi meghót t ! 
Azért hát szerbuctok, barátim, gerófok, 
Vagyon itt jó nagy száj, jó gyomor ós jó fog, 
Véletek szűvessen lószen kompanista 
A Köpködő bölcse: 

kerí teni . 
ü j iárási beosztás lesz Pestmegyé-

ben. Többen panaszolták Pest vár-
megye közgyűlésén, hogy különösen 
közlekedési szempontból nem felel 
meg több község járási beosztása. Az 
alispán rendelkezésére a járási beosz-
tásban vál toztatásokat eszközölnek. 
Augusztus elsejétől kezdve a váci 

járásból Pestújhely, a gödöllői járás-
ból Rákoshegy, Rákosszentmihály 
és Sashalom, a pomázi járásból pedig 
Pesthidegkut a budapest i központi 
járáshoz kerül. A dunavecsei járásból 
Dab és Dömsöd községeket a ráckevei 
járásba, Tast pedig a kunszentmik-
lósi járásba osztják. Ugyanekkor a 
kunszentmiklósi járásból Pahi és Csen-
gőd a kiskőrösi járáshoz, a kiskőrösi 
járásból pedig Hajós a kalocsai járás-
hoz kerül. 

Halálra ítéltek két rablógyilkost. 
A kecskeméti törvényszék Kétheti 
tárgyalás után most hirdette ki íté-
letét az orgoványi rablóbanda gyil-
kossági és rablási ügyében. A banda 
vezére ócsai György volt, akit társai-
val együtt gyilkossággal és több-
rendbeli rablással vádolt az ügyész-
ség. A kecskeméti törvényszék Tom-
pái Mihályt és B. Farkas Józsefet 
kötél általi halálra, Ha jma Mihályt 
életfogytiglani fegyházra, Ócsai 
Györgyöt, Bácsi Imrét , B. Farkas 
Jánost és Tompái Károly Ferencet 
tizenötévi fegyházra, Godó Is tvánt 
tízévi, feleségét hatévi , Ócsai György-
nét pedig ötévi fegyházra ítélte. 

Uj gazdasági főtanácsosok. A kor-
mányzó nagyatádi Szabó Is tván 
földmívelésügyi min iszter előter-
jesztésére zsitvabese nyői Rubinek 
István dr. nemzetgy űlési képviselő-
nek, az Országos Magya r Gazdasági 
Egyesület és a H a n g y a , a Magyar 
Gazdaszövetség Fogy asztási és Ér té -
kesítő Szövetkezete: ügyészének, 

Csóré Csutak Pista. 

Csanády Aurél ny. m. kir. gazdasági 
főfelügyelőnek, a Vitézek Mezőgaz-
dasági Szövetkezete vezérigazgatójá-
nak, Pucher Ödön kávai földbirtokos-
nak és Zaleski Jenőnek, a Magyar 
Kölcsönös Állatbiztosító Társaság al-
elnökének a hazai mezőgazdaság fej-
lesztése körül szerzett érdemeik el-
ismeréséül a magyar királyi gazda-
sági főtanácsosi címet adományozta. 

Tizenegy régi templom alapját 
ásták ki Debreeen határában. Deb-
recenből ír ják, hogy a városi múzeum 
által rendezett ásatások során tizen-
egy régi templom alapját ta lál ták. 
Á középkori templomok alapzatai-
ról ra jzokat készítettek és azokat az 
ásatások ismertetésével együtt , fel-
küldöt ték a múzeumok országos 
bizottságához. Az ásatások a rámi, 
oháti apátság, a pallagi, monostori, 
halápi, nagy- és kisguthi, bálmari csé-
csi parochiális templomok építési 
stílusára, idejére, méreteire vetnek 
világot. 

A halálos légycsipések. Az utóbbi 
időben egyre több haláleset történik 
Szabolcsmegyében, amelyet légycsí-
pés következtében beálló fertőzés 
okoz. Úgyszólván minden napra esik 
egy ilyen tragikus halálozás. A vár-
megyei hatóságok épen ezért felszó-
l í t ják a lakosságot, hogy ne vegye 
könnyedén a légycsipést, hanem 
azonnal forduljon orvoshoz. 

Lezuhant a fáról és agyonütötte a 
gyermekét. Borzalmas szerencsét-
lenség tör tént kíspáli községben. 

Zalai Józsefné Mariska nevű két éves 
kis lánya a lmát kér t édesanyjától. 
Az asszony az almafa alá ül tet te 
gyermekét, maga meg a fához tá-
masztot t létrán felment a fára a lmát 
szedni. Közben megcsúszott és a fa 
a la t t játszadozó gyermekére zuhant . 
A gyermeket súlyos sérüléseivel kór-
házba kellett szállítani, ahol belső 
sebeibe belehalt. 

A Nemzeti Bank tanácsadójának 
eskütétele. A kormányzó előtt Siep-
mann Ha r ry Artúr, a Magyar Nem-
zeti Bank tanácsadója, szombaton 
délben az ünnepélyes fogadalmat 
te t te le. A szertartásnál közremű-
ködtek : dr. báró Korányi Frigyes 
pénzügyminiszter és dr. Uray Ist-
ván, a kabinetiroda főnökhelyettese, 
továbbá dr. Thallmayer Alfréd, a 
Magyar Nemzeti Bank igazgató-
helyettese, mint a fogadalom szöve-
gének felolvasója. A szertartás u tán 
a kormányzó Siepmann Harry Ar-
tú r t magánkihallgatáson fogadta. 

Árad a Duna. A földmívelésügyi 
minisztérium vízrajzi osztályának 
jelentése szerint a Felsődunán az 
áradás tovább ta r t , de mértéke már 
enyhült . Az osztrák mellékfolyók 
később már mind apadás t jeleztek. 
Ha ú j abb erősebb áradás nem fog 
jelentkezni, akkor a budapesti alsó 
rakodópar t egyelőre nincs veszély-
ben. A Tisza Szolnokig apad, lejjebb 
árad, vízállása igen alacsony. 

Akit már tizennegyedik felesége 
hagyott el. A napokban Debrecen-
ben felakasztotta magát Nagy István 
56 éves munkás, aki azzal szer-
zet t magának hírnevet, hogy t i-
zennégy felesége volt. Az asszonyok-
kal igen durván bánt , italos állapot-
ban sokszor elverte őket. A mult hé-
ten tizennegyedik feleségét, Illés 
Ju l iannát , akivel már öt év óta élt 
együt t , verte meg, mire az faképnél 
hagyta , Nagy István erre bána tában 
alaposan beborozott s másnap reg-
gel felakasztotta magát . 

Akit a méhek öltek meg. Berlin-
ből i r ják : Az anhaít i herceg egyik 
komornyikját holtan ta lá l ták né-
hány nappal ezelőtt az erdő szélén. 
A törvényszéki orvos megvizsgálta 
és megállapította, hogy a halált 
torokdaganat okozta. Később kide-
rült , hogy a komornyikot méhraj tá-
madta meg, több méh a szájába repült 
és a torkát szúrta meg. Ettől t ámad tak 
azok a daganatok, amelyek halálát 
okozták. 

Felemelték a vagyonváltságföldek 
haszonbérének késedelmi kamatját. 
A pénzügyminiszter rendeletet adot t 
ki, amely szerint a vagyonváltságföl-
dek után fizetendő haszonbér kése-
delmes törlesztésének esetére meg-
állapított 8 százalékos kamat lábat 
12 százalékra emelte föl. 

Nagy tűz puszt í to t t Kálóz fejér-
megyei községben. A tűz Schwarz 
Karölin házából te r jed t szét, amely 
a tűzhelyből k ipa t tanó szikrából 
gyulladt ki. A kár igen nagy, az 
egész falut pusztulás fenyegette. 

A székesfehérvári gazdák a rossz 
termés mia t t adójuk leszállítását 
kérték, s küldöttségben keresték fel 
ez ügyben a polgármestert . 

A szolnoki gyorstehervonat Tápió-
györgyénél összeütközött egy teher-
vonat tal , egy vasutas meghalt , ha t 
megsebesült, a két vonat szállít-
mányával együt t e lpusz tu l t ; a kár 
igen nagy. 

Cementipari gépet és formát 
g y á r t é s s z á l l í t 

BENEDEK NÁNDOR és TÁRSA 
B u d a p e s t , VII., V i lma k l r á lyné -ú t 1. sz . 
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Magyar Földbirtokosok és Földbérlök Kereskedelmi 
Részvénytársasága, Budapest, VI., Teréz-körút 26. 
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Mi történt e héten? 
Főváros. 

A főváros 1918-as kötvényeinek 
külföldre való sibolása nagy elégedet-
lenséget keltett. 

A kereskedők nagygyűlésén Vass 
József népjóléti minisztert nagyon 
megbántották, amiért most hivata-
los úton szereznek elégtételt. 

Az Operaház vezetősége éles ellen-
tétbe keveredett az Operaház művé-
szeivel és zenekarával, amely most, 
úgylátszik egyezséggel végződik. 

A magyar atléták fényes győzel-
met ara t tak az osztrákok felett. 

Magyarországi Német Közműve-
lődési Egyesület alakult Budapesten 
Gratz Gusztáv, Wild József és dr. 
Gündisch Guidó vezetése alat t . 

Király József levélhordót, aki az 
amerikai leveleket állandóan foszto-
gat ta , letar tóztat ták. 

Weltner Jakabot, a híres szoci-
alista vezért, aki a kommün alatti 
bűneiért «emigrált» és most hazajött , 
bűnügyi eljárás alá fogták a szovjet-
ülésen mondott beszédeiért. 

A kormány a koronarontó speku-
láció vádlot tai t amnesztiában része-
sít i . Az amnesztiarendelet már el-
készült. 

A tej és tej termékek ára a fő-
városban két hét a lat t jelentékenyen 
eset t , a városban vásárlás hiányában 
tejfölösleg van. A tej nagybani ára 
3800—5000 K. További olcsóbbo-
dást várnak. 

Vidék.] 
Mohácson ünnepélyesen fogadták 

az államrendőrség tagjai t . 
Tojóversenyt rendez a Baromfi-

tenyésztők Országos Egyesülete a 
gödöllői állami "baromfitelepen. 

Harkány fürdőt 30 milliárddal 
teljesen újjáalakít ják. 

A csongrádi Tisza-hid felépítésére 
részvénytársaság alakul. 

Kecskeméten, a körösi hegven 
215 milliót fizettek 2 hold 252 négy-
szögöl szőlőért. 

Somogymegyében, különösen az 
igali és lengyeltóti járásokban sertés-
vész pusztít. 

Rozsdás szegbe lépett Mezőtúron 
Perei Dánielné, megfertőzte vérét 
és belehalt. 

Zsidóegyetemet akarnak az osz-
t rákok Kismartonban felállítani. 

Szekszárdon augusztus 11—25-ike 
között a Levente Egyesületeknek 
kiképzett vezetőkkel való ellátása 
céljából, testnevelési tanfolyamot 
t a r tanak . 

A bajai úszóversenyen a szek-
szárdi úszók győztek. 

A somogymegyei Molnár Szövetség 
Tolna-, Baranya-, Zala- és Vas vár-
megyék bevonásával Dombováron 
gyűlést t a r to t t . 

Külföld. 
A braziliai forradalomban az ott 

élő magyarok és németek életük és 
vagyonuk megmentése érdekében 
vérszerződést kötöttek. 

Észak-Franciaországban a franciák 
a magyarokkal szemben, úgy a mun-
kában, mint a társaséletben, a leg-
nagyobb rokonszenvvel viseltetnek. 

Áz erdélyi magyar iskolákat százá-
val zárják be az oláhok. 

Jugoszláviában a Davidovits 
Lyuba demokrata kormánya a ma-
gyar kisebbség szempontjából elő-

Romániában a forradalmi hangu-
lat miat t ostromállapot van. 

Kínában kuta tó amerikai tudosok 
magyar törzset fedeztek fel, akik 
turáninak vallják magukat . 

Párisban a francia közoktatásügyi 
miniszter kihallgatáson fogadott 40 
magyar diákot. 

Afrika népessége rohamosan fogy, 
mert mióta a németeket kiszorítot-
ták , igen kevés orvos van az ország-
ban . 

Belényes nagyközségből az oláhok 
rendezett tanácsú várost csináltak. 

olcsón kapható 
Dorman Bpest, 
VII I . , J ó z s e f - k ő r ú t 1 á. 
(Vidékre csomagolás.) 

^ M E Z Ő G A Z D A S Á G ^ 

BUTOR ! 

Életmentés a baromfi-
udvarban. 

Falusi gazdaságban minduntalan 
elpusztul egy-egy kis csibe, kacsa 
vagy liba, mert beleesett holmi 
kacsa-, libausztatóba, moslékos csá-
vásba vagy vizes gödörbe. A gazda-
asszony sokszor megsiratja, néha me-
leg rongyokba csavargatva kosárban 
a tűzhely sütőjébe rakja, legtöbb-
ször azonban eldobja, mert a szegény 
kis jószág mereven elnyúlva fekszik 
és alig tátong. «Ebből úgyse lesz már 
semmi — ezt már húzza a görcs». Ez 
az a szentencia, ami oly sok baromfi-
életbe kerül. Pedig a kis baromfi leg-
nagyobb részét egy kis fáradság 
árán megmenthetjük. 

Mikor a nedves lében vergődő 
vagy már mozdulatlanul elnyúlt ál-
latkát megtaláljuk, vegyük ki az ön-
kéntelen fürdőből. Ha moslékba 
pot tyant és van a kéznél kis meleg 
víz, mossuk le hamarosan, hogy a 
tollára ragadó zsírtól megszadadít-
suk, aztán dörzsölgessük száraz ru-
hával gyöngéden, de mégis erélye-
sen. Csak arra vigyázzunk, hogy 
bögyét meg ne nyomjuk. 10—15 
percnyi dörzsölgetés után gyakran 
még a teljesen mozdulatlan állatka 
is lélegzeni kezd. Eleinte csak száját 
tá togat ja nagy néha, utóbb fejét 
és lábát is megmozdítja, de ne gon-
doljuk, hogy «utolsót rug». Folytas-
suk a dörzsölgetést. A kis jószágot 
fordítsuk meg többször, hogy mind-
két oldalát, há tá t és hasát is egyen-
letesen szárogathassuk meg. Külö-
nösen a szárnyak alatt és a combok 
belső felületén törölgessük és száro-
gassuk meg jól, ez indítja meg a vér-
keringést. Közben-közben melenges-
sük meg a rongyot, de ha nincs tűz, 
akkor csak arra ügyeljünk, hogy 
mindig száraz ruhával dörzsöl-
gessük az állatkát. Ha nem vesztjük 
el türelmünket, 1—1 és fél órai sza-
kadatlan dörzsölgetés után a leg-
több baromfi csipogni kezd, toíía 
lassanként megszárad. Szemét azon-
ban még mindig nem nyit ja ki. Ha 
már eléggé megszáradt, puha ruhá-
val kibélelt kosárkában vagy skatu-
lyában kis időre bele tehet jük a tűz-
hely sütőjébe vagy pedig ablakon 
át tűző napsugár hatásának tesszük 
ki. Most azonban már vigyázni kell 
rá. A kis jószág ugyanis most már 
hamarosan egészen magához tér, ki-
ugrik a fészkéből és vagy lezuhan 
vagy megégeti magát a sütőben. Ha 
a sütő nagyon meleg, a kis állat cső-
rét tá togat ja , ilyenkor nyomban ki-
vesszük. Ha már meg tud állni a lá-
bán, testvérei közé bocsátjuk. Sohase 
engedjük azonban anyja elé, míg tel-
jesen meg nem száradt, mert nagyon 
sok tyúk nem fogadja el nedves 
ma gzat já t . 

Éppen így kezeljük azt a csibét, 
kacsát vagy libát is, mely hűvös 
időben kiesett a fészekből, nem 
birt anyja alá visszabújni s ott ta-
láljuk megdermedve a fészek mel-
lett. Ha az anya ül a fészken és a 
kis baromfi a dörzsölgetésre meg-
mozdul, nyomban anyja alá dugjuk. 
Ha a tyúk vagy lúd azonban nem 
ül nyugodtan, hanem többi mag-
zatjával csatangol, csak kezeljük 
úgy, mintha vízbe pot tyant volna. 
Semmi esetre sem elég, ha a meg-
fázott kis jószágot puha rongyokba 
csavarva meleg helyre visszük. Ok-
vetlenül dörzsölgetni kell, mert ez 
az egyetlen mód, amivel vérkerin-
gését megindíthatjuk. Mielőtt azon-
ban megkezdjük az élesztési kísér-
letet, nézzünk az órára, mert ily 
esetben könnyen azt hisszük, hogy 
már félórája dörzsölgetjük a kis ál-
dozatot, holott alig 10 perc óta 
foglalkozunk vele. Negyedórán be-
lül sohase hagyjuk abba az élesz-
tési kísérletet. Megéri a fáradságot, 
mert a kis ázottak a legtöbb eset-
ben másnap már vigan futkosnak 
és nyoma sincs ra j tuka kiállott vesze-
delemnek. Dr. Kukuljevié Józsefné. 

H I R D E T M É N Y . 
i. 

S a j n á l a t t a l t a p a s z t a l h a t ó , 
h o g y a k ü l ö n b ö z ő j á r v á n y o s be-
t e g s é g e k (vé rhas , h a s t í f u s z , ha s -
menés ) a rossz és t i s z t á t a l a n 
ivóv íz h a s z n á l a t a m i a t t ú j b ó l 
e rősen e l h a r a p ó d z n a k . K ü l ö n ö -
sen a m e l e g n y á r i n a p o k o n a 
messze k u t a k r ó l a m e z ő r e h o r -
d o t t ivóvíz — m e l y sokszor 
ó r á k h o s s z a t ál l a n a p é g e t ő t ü -
z é n e k k i t é v e —- á r t a l m a s az 
egészségre , m e r t a me leg k ö v e t -
k e z t é b e n v a l ó s á g o s t e n y é s z t ő i 
a k ü l ö n b ö z ő á r t a l m a s baci l lu-
s o k n a k és b a k t é r i u m o k n a k . 

S z ü k s é g e s t e h á t , h o g y az 
egészségre á r t a l m a s és é lvezhe-
t e t l e n i vóv izeke t é l v e z h e t ő v é és 
á r t a l m a t l a n n á t e g y ü k . E r r e 
c s a k egy m ó d v a n : a f o r r a l á s . 
A z o n b a n a f o r r a l t v í z e lvesz t i 
ü d í t ő és s z o m j a t o l t ó t u l a j d o n -
s á g á t , t e h á t k í v á n a t o s , h o g y 
ke l lemessé , íz le tessé és s z o m j a t -
o l t ó v á t e g y ü k . E z t ú g y é r j ü k 
el, h a a v i ze t a Du l sz i t e lneve-
zésű k r i s t á l y c u k o r r a l és édes í -
t e t t k o n z e r v k á v é v a l fe l for ra l -
j u k . A D u l s z i t - k o n z e r v k á v é t 
m i n d e n fűsze res - és sza tócs -
b o l t b a n m e g l ehe t v á s á r o l n i és 
az m i n d e n m á s a n y a g , v a l a m i n t 
c u k o r h o z z á t é t e l e n é l k ü l kel le-
m e s izü, é d e s ü d í t ő i t a l t a d . A 
h á b o r ú b a n is a j ó k á v é k o n z e r -
v e k a k a d á l y o z t á k m e g a v é r h a s , 
h a s t í f u s z é s k o l e r a e l t e r j e d é s é t 
és é p e n ezé r t b i z a l o m m a l i h a t -
j u k ezt a k e l l e m e s és jó k á v é t , 
m e l y a rosszjés i h a t a t l a n v i z e k e t 
ke l lemes , ü d í t ő i t a l l á v a r á z s o l j a . 

A s z a b a d b a n egész n a p n e h é z 
m u n k á t v é g z ő g a z d a s á g i m u n -
k á s o k n a k ü g y e l n i kel l m u n k a -
k é p e s s é g ü k r e és egészségükre 
— t e h á t a rossz , n y a v a l y á k a t 
okozó v i z e k e t c s a k a Du l sz i t -
k á v é k o n z e r w e l f e l főzve i g y á k . 

A D u l s z i t - k á v é c u k o r r a l is 
é d e s í t e t t k á v é k o n z e r v , a m e l y 
olcsó á r á v a l l e h e t ő v é tesz i , h o g y 
a l e g s z e g é n y e b b zse l lé rember 
á l l a n d ó a n h a s z n á l j a — a k á r 
m i n t ü d í t ő f e k e t e k á v é t l e h ű t v e 
— a k á r t e j j e l m i n t r e g g e l i - v a g y 
u z s o n n a k á v é t . 

T e h á t a k i el a k a r j a k e r ü l n i a 
b e t e g s é g e t és n e m a k a r t e r j e s z -
t ő j e l enn i k í n o s és h o s s z ú n y a -
v a l y á k n a k , az f o n t o l j a m e g az 
i t t h i r d e t e t t t a n á c s o t é s igye-
k e z z e n m i n d e n k i t m e g g y ő z n i 
a r ró l , h o g y a rossz v i z e k f o g y a s z -
t á s a á l t a l o k o z o t t b e t e g s é g e k 
c s a k ú g y k e r ü l h e t ő k el, h a azo -
k a t D u l s z i t - k á v é k o n z e r v v e l fo r -
ral juk fel. Emberbarát. 

Budapesti futtatások. 
A megyeri verseny-

téren most a Pestvi-
déki Versenyegylet és 
az Ürlovasok Szövet-
kezetének versenyei 

folytak le. Nagyobb dijak nem kerül-
tek e néhány napon kiküzdésre. A 
szokásos ugró- és síkversenyek vál-
takoztak a nem nagyon jelentős 
programmon. Ennek ' élénkítésére 
egyébként ismét vadászdíjugratáso-
kat írt ki az egylet. 

Az első ily ugratás a mul t csü-
törtökön kettős szenzációt hozott . 
A győztes Abakator, melyet Imre Dé-
nes úr lovagolt,kilencvenszeres pénzt, 
10.000-re 900 ezret fizetett ama ke-

.vés játékosnak, ki e kiseséiyü ló 
győzelmében bizott. A másik szen-
záció, hogy ugratás közben gróf 
Almássy Pál lova felbukott s maga 
alá temet te lovasát. A fiatal gróf 
súlyos sérülést szenvedett, amely-
nek azonban végzetesebb következ-
ményei nem lettek. 

Vasárnap hölgyek vadász díjugra-
tása következett, amelyben Réka 
győzött. E félvér nyergében báró 
Berg Miksáné olyan pompás lovag-
lást végzett, hogy azt legjobb úr-
lovasaink is megirigyelhetnék. Réka 
1 p. és 25 másodperc alat t kelt á t a 
nehéz akadályokon. Második Tisza 
nyergében gróf Gyürky Aladárnéval, 
harmadik pedig Kényes, amelyet 
Reeves Conny kisasszony lovagolt. 

A mult héten fu to t t ák le a 6 kilo-
méteres kettős nevezésű akadály-
versenyt is, mleyet Csernovits úr-
lovassal nyergében a Pölöskei ménes 
Apró nevű csődöre nyert meg. 

VASAR ÉS PIAC. 
A Mezőgazdasági Árubeszerző és Ke-

reskedelmi R.-T. heti jelentése. 
Gabonapiac. 

A tőzsdetanács hivatalos árjegy-
zései : 76 kg.-os tiszavidéki búza 
387.500-392.500, egyéb 3 8 5 . 0 0 0 -
390.000, 78 kg.-os tiszavidéki búza 
397.500-402.500, egvéb 3 9 5 . 0 0 0 -
400.000, rozs 340-342.500 , tavalyi 
zab 390-400.000, új zab 360.000 — 
365.000, tengeri 370-380 .000 , repce 
590-610.000, korpa 260 -265 .000 
korona. 

Marhavásár. 
A ferencvárosi marhavásárra csü-

törtökön 574 darab vágómarhát 
ha j to t t ak fel. Ökör legjobb 17.500, 
20.000, kivételesen 20.500-21.500, 
középminőségü 14.500—17.000, 
gyengébb 9500-14.000. Bika jobb-
minőségű 18—20.000, kivételesen 
20.500-22.000, gyengébb 14.000 — 
17.500. Bivaly 11.000-13.500. Te-
hén jobb 15.500—18.500, kivételesen 
19.000-20.500, gyengébb 9 0 0 0 -
15.000, kicsontozni való marha 7500 
—9000, növendékmarha 9000 — 
15.500. 

Sertésvásár. 
A ferencvárosi sertésvásárra csü-

törtökön 1180 sertést ha j t o t t ak fel. 
Könnyű sertés 24 - 2 5 . 0 0 0 , közepes 
26.000-27.500, nehéz 28.000. Az 
irányzat előreláthatólag élénk. 

Főszerkesztő és felelős kiadó: 
Karácsony Gyula. 

Felelős szerkesztő: Czebe László. 
Szerkesztő: Dunay Ödön. 

szovőszéktulajdonosok, 
férfiak vagy nők,akik előnyös 
leltételek mellett bérmunkát 
(szövést) volnának hajlandók 
vállalni, küldjék be elmüket 
dr. Geiger Rezsőhöz Buda* 

pest, V. ker., Báthory 
utca 10. szám alá. 
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M e i n l G y u l a 
/ kakaó és 
' csokoládé 

KARDOS IMRE 
cementárugyára 

KAPOSVÁR. 
R a k t á r o n t a r t é s a z o n n a l szál l í t m i n d e n 
n e m ű c e m e n t á r u t , ú g y m i n t cement-
cserepet , c e m e n t l a p o t , m i n d e n m é r e t ű 
c e m e n t c s ö v e t , h i d a k a t , k u t g y ü r ü k e t , 
j á s z l a k a t ( i s t á l l ó -be r endezéshez ) s e r -
t é s - é s i t a t ó v á l y u k a t , vá l la l m i n d e n -

n e m ű b e t o n - é s m ű k ö m u n k á t . 

l-rendü port landcement ál landóan kapható 

Budapes t re utazók f igyelmébe! 

Szent Margitsziget Gyógyfürdő 
a főváros büszkesége, Európa legszebb 

folyami szigete, üdülök és át-
utazók részére is a legkelleme-
sebb tar tózkodási- és üdülőhely. 

Gyógyfürdője, főleg r h e u m a t i k u s 
bánta lmakban szenvedők részére , pára t -
lan a maga nemében. — Minden kénye-
lemmel berendezett szállodái kellemes 

t a r tózkodás t nyúj tanak . 
Előjegyzéseket elfogad a 
szál loda igazgatósága. 

Te l e fon : 9 5 — 8 5 . Sürgönye im: Margotel. 

Sok pénzt takarít meg, 
h a a n y á r i b e v á s á r l á s a i t 

Róth Rezső 
olcsó áruházában Kaposvárott, Széchenyi-tér 

10., telefon 8-98, szerzi be. 
Á r a i m , 

Férfi soknik minden színben 8000 
Női harisnya fehér, fekete, barna és 

drapp színekben 10000 
Jóminőségű zsebkendő drb 8-10-12000 
Selyem kdtött nyakkendő 15000 
Selyemfényű 35 grammos kötöpamut 

minden színben 6500 
Üveges családi cipőkrém 4500 
Lurion cipőkrémviaszk 1200 
F é r f i i n g e k ké t gallérral, rövid és egész 

alsónadrágok olcsó árban. 
Jóminőségű munkásingek és komisz alsó-

nadrágok nagy választékban. 
Ezenkívül csipke, szalag, himzés, iUatszappan, 
eéD- és kézicernák a legolcsóbb napi árakon. 
Cigarettapapír, Modiano-hűvely állandó raktar. 

E ladás nagyban és kicsinyben. 
SZABÓK FIGYELMÉBE! 

1000 y a r d o s m a d á r v é d j e g y ű a l só szá l 
d a r a b j a 10.000 k o r o n a . 

Az állal drága, vigyázzunk rája 
é s h a s z n á l j u n k á l l a n d ó a n n y e r s 

LYSOFORMOT 
mely mieien fertőzéstől, betegségtől megóv. 
«Fertőtlenítés a gazdaságban, című nagyon tanulságos füzetünket minden érdeklődőnek 
díjmentesen beküldi a dr . Kelet i és Murányi vegyésze t i g y é r r . t . , Ú jpes t 

V8KTUALIA 
KERESKEDELMI RT. BUDAPEST j 

Központi I g a z g a t ó s á g : 
V., Eö tvös - t é r 2. s z á m . 

B 0 R''ZÍV* 9azdas-ágl Eszközök' 
Budapest, V„ 
Mérleg-u, 9. 

-tömlők, dugók, kénlap, stb. 

„ P E R F E K T A " 
Magyar sörgyári i s pincés:etl cikkek 

r i izvéayt irsas lga, 

Pálinkafőző és mosó-
üstök v ö r ö s r é z b ő l . 
Rézgál ic .—Raff ia .—Rézkénpor . 
Szabadal . Balaton é s Vermorel-rendszerü 

szőlőpermetezők 
Háti- és egykezes kén-
porozógépek a legolcsóbb 
gyári áron beszerezhetők 
Szontágh Pál rézáru gyár. 
(Cé;tőnök Terényi Hamu) 
Gyors s kedvező elintézés 
végeit levelek és megren-
delésekTerényi Samu cég-
tőnók nevére címzendők 

B u d a p e s t , IX. ker . , Üllöl-út 19 . s z á m . 

Kis Pipa vendéglő 
Kaposvárott 
(volt Arany bika) 

Rákócz i - té r é s A n n a - u t c a s a r o k 

megnyí l t . 
Tulajdonos JELENFFY SÁNDOR 
Kitűnő zónadólelőtt, még kitűnőbb ebéd délben, 
a legkitűnőbb vacsora este. Elsőrendű fajborok. 
E l sS Rószvónysör, pontos k iszolgálás, szolid árak. 

A vidéki közönség találkozóhelye. 

f ogá sza t i é s 

j.iBion fogtechnikai jei.ron 
56—04. J . . . . 66—04. 

m ű i n t e z e t 

Budapest , III., Z s i gmond-u . I 0 4 
F o g a k a t l eggyorsabban ké-
szí t I Rende lés egész n a p i 

Vidékiek azonna l kielégíttetnek 

Friedrich gépjavító műhely 
K a p o s v á r , V á c i - u t c a 5. s z á m . 

Az összes mezőgazdasági gépek javítása. 
Használt gépek vétele, eladása, cserével 
kapcsolatban is. Előnyös feltételek mellett. 

Kaposvári falu kiállításon kitüntetve. 
E g y d a r a b G A T T E K o l c s ó n e l a d ó . 

ETERNIT PALA 
eladása és tetőfedési vállalat 

Tégla, cserép, mész, gipsz, cement 
é s mindennemű építési anyagok 
n a g y b a n é s k i c s i n y b e r . 

Somogyi Béla Budapest 
VI., Gróf Zichy Jenő-utca 34. T l f . : ¡40—II. 

C T A V A R V n C I rendelő vér-és 
B A H A U I L V U d l nemibetegek r é s z é r e 
EZÜST SALVARSAK-OLTÁS I - Rendelés egész nap 
Rákóczi-ut 32., 1. emelet 1. (Rókussal szemben.) 

S Z Á V A S Á N D O R 
e g é s z s é g ü g y i b e r e n d e z é s e k g y á r a 

Bpest, I., Budafoki-út 73. 
T e l e f o n : J ó z s e f 1 1 6 — 0 7 . 

K ú t f ú r á s é s 
k u t a k s ü l y e s z t é s e , 

v í z m ű v e k é s a n t o m a t i k n s 

i t a t ó b e r e n d e z é s e k . 
F ü r d ő s z o b a és k ö z p o n t i f ű t é s e k . 

A 42 év éta fennálló FjS(j|ief J. f . t. 
Bpest, Nádor-u.31-33. zsák és ponyvagyártmányait 
Sürgönyeim: mint a legmegbizhatóbbat 
Jutefl Bpest. a j á n l j u k . P o n y v a k ö l c s ö n z é s . 

Épületvasalások 
és Mtorvasalások 
n a g y v á l a s z t é k b a n a l ego lcsóbb nap i -

á r o n b e s z e r e z h e t ő k : 

Deckert Ferencnél 
Kaposvár, 

Korona-utca 14. szám. 
«Magyar f e s tő» h á z á b a n . 

Gözcséplökészlet 
lOlóerejü, 60 coll dobszélességű csép-
iével, Magyar államvasuti gyárt-
mány, ez magánjárónak is kapható 

g a b o n a t ö r l e s z t é s r e 
K E L L N E R A N T A L é s F I A 
B u d a p e s t , B e r l i n i - t é r 4. s z á m . 

Gözcséplökészlet 
8 lóerejfi, HOFHERR és SCHRANTZ 

gyártmány, komplett garnitúra, kapható 

g a b o n a t ö r l e s z t é s r e 
K E L L N E R A N T A L é s F I A 
B u d a p e s t , B e r l i n i - t é r 4 . s z á m . 

Szivógázmotoros 
cséplőkészlet, 900 m/m dobszéles-
ségű cséplővel, vasrámás, kapható 

g a b o n a t ö r l e s z t é s r e 
K E L L N E R A N T A L é s F I A 
B u d a p e s t , B e r l i n i - t é r 4. s z á m . 

Generátor 
20—25 lóerejfi szivógázmotorhoz 
és egy 12—15 lóerejfi is kapható 

g a b o n a t ö r l e s z t é s r e 
K E L L N E R A N T A L é . F I A 
B n d a p e s t , B e r l i n i - t é r 4. s z á m . 

E l e v á t o r 
(szalmakazalozó)'HOFHERR és 
SCHRANTZ gyártmány, kapható 

g a b o n a t ö r l e s z t é s r e 
K E L L N E R A N T A L é s F I A 
B n d a p e s t , B e r l i n i - t é r 4. s z á m . 

Szivógázmotortelep 
15—20 lóerejfi és egy 10—15 
lóerejfi azonnal k a p h a t ó 

g a b o n a t ö r l e s z t é s r e 
K E L L N E R A N T A L é s F I A 

t, B e r l i n i - t é r 4 . s z á m . 

Ma már mindenki tudja, 
hogy a legszebb, lep 
jobb és legolcsóbb 

takaréktfízhelyekés 
utcai vaskerítések 

Rózsa Ignác 
épület* és műlakatosnál 

Kaposváron 
s z e r e z h e t ő k b e . 

Raktáron tar t : Mindenfajta falba építhető és 
lábon álló zománcozott tűzhelyet, vaskerí-

téseket, istálló és magtár vasablakokat. 

Műhely: Kaposvár , István-utca 4. 
üzle t : Kaposvár , Berzsenyi -u .27. 

T e l e f o n : 262 . 

zuperfoszfátmí í t rágyát , kál i t rágyasót 
etetési célokra alkalmas takarmánycsontlisztet 

Gazdák sz íveskedjenek ára ján la to t ké rn i ! 

f 
(P rác ip i t a t ) a l e g j u t á n y o s a b b 
n a p i á r o n é s k e d v e z ő fe l té -
t e l ek mel l e t t s z á l l í t u n k . 

feldolgozó és Műtrágyagyára R.-T. 
Budapest , V., V i l m o s c s á s z á r - u t 22. sz. 

Tele fon : 1 9 0 - 0 1 . Te le fon : 190—01. 

FORDTRACTOR AOTORIZÁLT 
KÉPVISELŐJE: 
Budapest, VI. ker., Nagymező-utca 19. szám. 
Tele fon : 6 6 - 1 5 . Sürgönyeim: Fordson, Budapest . 

HALTENBERQER VILMOS SZÁNT, H A J T , V O N T A T 
PETRÓLEUMMAL 

Legolcsóbb gazdasági erőgép 
A világon párat lanul e l ter-
jedve. Elsőrendű re fe renc iák 
a legnagyobb gazdaságokból. 

RICHTER GEDEON 
vegyészeti gyár r.-t. 

B U D A P E S T , X . A CHLOROZON fertőtlenítő hatása jelentő-
sen felülmúlja az általában 
használt krezolkészítménye-
két, ára pedig sokkal olcsóbb. 

S t e p h a n e u m n y o m d a é s k ö n y v k i a d ó r . t. B u d a p e s t , VIII., S z e n t k i r á l y i - u t c a 28. N y o m d a i g a z g a t ó : Kohl F e r e n c . 


